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שָׁב1 וַיָּ֕
और–लौटा
H7725

הַמַּלְאָ֖ךְ
दूत
H4397

הַדֹּבֵר֣
बोलने–वाला
H1696

י בִּ֑
मुझसे

נִי וַיְעִירֵ֕
और–जगाया–मुझे
H5782

ישׁ כְּאִ֖
जैसे–पुरुष
H0376

אֲשֶׁר־
जो–

יֵע֥וֹר
जागा–जाता–है
H5782

מִשְּׁנָתֽוֹ׃
अपनी–नींद–से।
H8142

तब जो दूत मझसे बातें कर रहा था, मेरे पास आया और उसने मुझे जगाया। मैं नींद से जागे व्यिक्त की तरह लग रहा था।

וַיֹּ֣אמֶר2
और–उसने–कहा
H0559

י אֵלַ֔
मुझे
H0413

מָ֥ה
क्या
H4100

ה אַתָּ֖
तू

רֹאֶה֑
देखता–है।
H7200

]ויאמר[
—
H0559

ר( )וָאֹמַ֡
और–मैंने–कहा
H0559

יתִי  ׀רָאִ֣
मैंने–देखा
H7200

וְהִנֵּ֣ה
और–देखो
H2009

מְנוֹרַת֩
दीवट
H4501

ב זָהָ֨
सोने–की
H2091

הּ כֻּלָּ֜
पूरी–की–पूरी
H3605

הּ   וְגֻלָּ֣
और–उसका–कटोरा
H1543

עַל־
के–ऊपर–

הּ ראֹשָׁ֗
उसके–िसर

וְשִׁבְעָה֤
और–सात
H7651

֙ נֵרֹתֶי֙הָ
उसके–दीपक

יהָ עָלֶ֔
उस–पर

שִׁבְעָה֤
सात
H7651

וְשִׁבְעָה֙
और–सात
H7651

מֽוּצָק֔וֹת
नािलयां
H4166

לַנֵּר֖וֹת
के–िलए–दीपकाें

ר אֲשֶׁ֥
जो

עַל־
के–ऊपर–

ׁהּ׃ ראֹשָֽ
उसके–िसर।

तब दूत ने पूछा, “तुम क्या देखते हो?” मैंने कहा, “मैं एक ठोस सोने का दीवाधार देखता हू।ँ उस दीपाधार पर सात दीप हैं और दीपाधार के ऊपरी िसरे पर 
एक प्याला है। प्याले में से सात नल िनकल रहे हैं। हर एक नल हर एक दीप तक जा रहा है। वे नल तेल को हर एक दीप के प्याले तक लाते हैं।

וּשְׁנַיִ֥ם3
और–दो
H8147

ים זֵיתִ֖
जैतून–के–पेड़
H2132

עָלֶי֑הָ
उस–पर

אֶחָד֙
एक
H0259

ין מִימִ֣
से–दािहने
H3225

ה הַגֻּלָּ֔
कटोरे–के
H1543

וְאֶחָ֖ד
और–एक
H0259

עַל־
के–ऊपर–

הּ׃ שְׂמאֹלָֽ
उसके–बाई�।ं
H8040

और दो जैथ्द्यन के पेड़, एक दायी और दूसरा बायीं ओर प्याले के सहारे हैं।”

4֙ וָאַעַ֙ן
और–मैंने–उत्तर–िदया

ר אֹמַ֔ וָֽ
और–मैंने–कहा
H0559

אֶל־
के–पास–
H0413

הַמַּלְאָ֛ךְ
दूत
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
बोलने–वाले
H1696

י בִּ֖
मुझसे

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

מָה־
क्या–
H4100

לֶּה אֵ֖
ये
H0428

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–प्रभु।
H0113

और तब मैंने, उस दूत से जो मुझसे बातें कर रहा था, पूछा, “महोदय, ईन सब का अथ� क्या है?”

יַּעַן5 וַ֠
और–उत्तर–िदया

ךְ הַמַּלְאָ֞
दूत
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
बोलने–वाले
H1696

֙ בִּי
मुझसे

וַיֹּ֣אמֶר
और–बोला
H0559

י אֵלַ֔
मुझे
H0413

הֲל֥וֹא
क्या–नहीं
H3808

עְתָּ יָדַ֖
तू–जानता
H3045

מָה־
क्या–
H4100

הֵמָּ֣ה
वे
H1992

אֵלֶּ֑ה
ये।
H0428

וָאֹמַ֖ר
और–मैंने–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–प्रभु।
H0113

मुझसे बातें करने वाले दूत ने कहा, “क्या तुम नहीं जानते िक ये सब चीज़ें क्या हैं” मैंने कहा, “नहीं महोदय।”

עַן6 וַיַּ֜
और–उत्तर–िदया

וַיֹּ֤אמֶר
और–बोला
H0559

֙ אֵלַי
मुझे
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

זֶה֚
यह
H2088

דְּבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

אֶל־
के–पास–
H0413

זְרֻבָּבֶ֖ל
ज़रुब्बाबेल
H2216

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ בְחַיִ֙ל
सेना–से
H2428

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

חַ בְכֹ֔
शिक्त–से

י כִּ֣
परन्तु

אִם־
बिल्क–

י בְּרוּחִ֔
मेरी–आत्मा–से
H7307

אָמַ֖ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआें–का।

तब उसने मुझसे कहा, “यह सन्देश यहोवा की ओर से जरुब्बाबेल को है: ‘तुम्हारी शिक्त और प्रभुत्ता से सहायता नहीं िमलेगी। वरन, तुम्हें सहायता मेरी 
आत्मा से िमलेगी।’ सव�शिक्तमान यहोवा ने यह सब कहा!
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י־7 מִֽ
कौन–
H4310

ה אַתָּ֧
तू

ר־ הַֽ
पहाड़–
H2022

הַגָּד֛וֹל
बड़ा

לִפְנֵי֥
के–सामने
H6440

זְרֻבָּבֶ֖ל
ज़रुब्बाबेल
H2216

ר לְמִישֹׁ֑
के–िलए–समतल।
H4334

וְהוֹצִיא֙
और–वह–िनकालेगा
H3318

אֶת־
को–
H0853

הָאֶבֶ֣ן
पत्थर
H0068

ה הָראֹשָׁ֔
प्रधान
H7222

תְּשֻׁא֕וֹת
िचल्लाहटाें
H8663

ן חֵ֥
अनुग्रह
H2580

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

הּ׃ לָֽ
उसे।

פ
—

वह ऊँचा पव�त जरूब्बाबेल के िलये समतल भूिम—सा होगा। वह मंिदर को बनायेगा और जब अिन्तम पत्थर उस स्थान पर रखा जाएगा तब लोग िचल्ला 
उठेंगे— ‘सुन्दर! अित सुन्दर।’”

י8 וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

אֵלַ֥י
मेरे–पास
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए।
H0559

मुझे यहोवा से िमले सन्देश में भी कहा गया,

יְדֵ֣י9
हाथ
H3027

ל זְרֻבָּבֶ֗
ज़रुब्बाबेल–के
H2216

יִסְּד֛וּ
नींव–रखी–है–उन्हाेंने
H3245

יִת הַבַּ֥
यह–भवन

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

וְיָדָ֣יו
और–उसके–हाथ
H3027

עְנָה תְּבַצַּ֑
पूरा–करेंगे।
H1214

וְיָדַ֣עְתָּ֔
और–तू–जानेगा
H3045

י־ כִּֽ
िक–

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָא֖וֹת
सेनाआें–के

נִי שְׁלָחַ֥
भेजा–है–मुझे
H7971

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
तुम्हारे–पास।
H0413

“जरूब्बाबेल मेरे मंिदर की नींव रखेगा और जरूब्बाबेल मंिदर को बनाना पूरा करेगा। लोगाें तब तुम समझोगे िक सव�शिक्तमान यहोवा ने मुझे तुम लोगाें के 
पास भेजा है।

י10 כִּ֣
क्याेंिक

י מִ֣
कौन
H4310

֮ בַז
तुच्छ–समझा
H0936

לְי֣וֹם
के–िलए–िदन
H3117

קְטַנּוֹת֒
छोटी–बाताें–को।

וְשָׂמְח֗וּ
और–वे–आनंिदत–हाेंगे
H8055

וְרָא֞וּ
और–देखेंगे
H7200

אֶת־
को–
H0853

הָאֶ֧בֶן
पत्थर
H0068

יל הַבְּדִ֛
िटन–के
H0913

בְּיַד֥
में–हाथ
H3027

זְרֻבָּבֶ֖ל
ज़रुब्बाबेल–के।
H2216

שִׁבְעָה־
सात–
H7651

אֵלֶּ֑ה
ये
H0428

עֵינֵי֣
आखँें

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

מָּה הֵ֥
वे
H1992

ים מְשׁוֹטְטִ֖
घूमती–रहती–हैं

בְּכָל־
में–सब–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी।
H0776

लोग उस सामान्य आरम्भ से लिज्जत नहीं हाेंगे और वे सचमुच तब प्रसन्न हाेंगे, जब वे जरूब्बाबेल को पूरी की गई� भवन को साहुल से नापते और जांच करते 
देखेंगे। अत: पत्थर के सात पहलू िजन्हें तुमने देखा वे यहोवा की आखँाें के प्रतीक हैं जो हर िदशा में देख रहीं हैं। वे पृथ्वी पर सब कुछ देखती हैं।”

עַן11 וָאַ֖
और–मैंने–उत्तर–िदया

וָאֹמַר֣
और–मैंने–कहा
H0559

אֵלָי֑ו
उससे
H0413

מַה־
क्या–
H4100

שְּׁנֵי֤
दो
H8147

הַזֵּיתִים֙
जैतून–के–पेड़
H2132

לֶה הָאֵ֔
ये
H0428

עַל־
के–ऊपर–

ין יְמִ֥
दािहने
H3225

ה הַמְּנוֹרָ֖
दीवट–के
H4501

וְעַל־
और–के–ऊपर–

הּ׃ שְׂמאֹולָֽ
उसके–बाई�।ं
H8040

तब मैंने (जकया�ह) उससे कहा, “मैंने एक जैतून का पेड़ दीपाधार की दायी ओर एक बायीं ओर देखा। उन दोनाें जैतून के पेड़ाें का तात्पय� क्या है?”

וָאַעַ֣ן12
और–मैंने–उत्तर–िदया

ית שֵׁנִ֔
दूसरी–बार
H8145

וָאֹמַ֖ר
और–मैंने–कहा
H0559

אֵלָי֑ו
उससे
H0413

מַה־
क्या–
H4100

י שְׁתֵּ֞
दो
H8147

שִׁבֲּלֵי֣
बािलयां

ים הַזֵּיתִ֗
जैतून–की
H2132

אֲשֶׁר֙
जो

בְּיַ֗ד
में–हाथ
H3027

֙ שְׁנֵי
दो
H8147

צַנְתְּר֣וֹת
नािलयाें
H6804

ב הַזָּהָ֔
सोने–की
H2091

ים מְרִיקִ֥ הַֽ
उंडेलती–हैं
H7324

מֵעֲלֵיהֶ֖ם
अपने–ऊपर–से

ב׃ הַזָּהָֽ
सोना।
H2091

मैंने उससे यह भी कहा, “मैंने जैतून की दो शाखायें सोने के रंग के तेल को ले जाते, सोने के नलाें के सहारे देखीं। ईन चीजो का तात्पय� क्या है?”

וַיֹּ֤אמֶר13
और–उसने–कहा
H0559

֙ אֵלַי
मुझे
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

הֲל֥וֹא
क्या–नहीं
H3808

עְתָּ יָדַ֖
तू–जानता
H3045

מָה־
क्या–
H4100

אֵלֶּ֑ה
ये।
H0428

וָאֹמַ֖ר
और–मैंने–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–प्रभु।
H0113
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तब दूत ने मुझ से कहा, “क्या तुम नहीं जानते िक ईन चीजाें का तात्पय� क्या है?” मैंने कहा, “नहीं महोदय।”

אמֶר14 וַיֹּ֕
और–उसने–कहा
H0559

לֶּה אֵ֖
ये
H0428

שְׁנֵי֣
दो
H8147

בְנֵֽי־
पुत्र–

הַיִּצְהָר֑
तेल–के।
H3323

ים הָעֹמְדִ֖
खड़े–हुए
H5975

עַל־
के–पास–

אֲד֥וֹן
प्रभु
H0113

כָּל־
सब–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी–के।
H0776

अत: उसने कहा, “वे उन दो व्यिक्तयाें के प्रतीक है, जो सारे संसार में यहोवा की सेवा के िलये चुने गए थे।”
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